
∆Apovstolo" Penthkosth'" (Pravxei" tw'n ∆Apostovlwn 2Ú1-11)

Kai; ejn tw'/ sumplhrou'sqai th;n hJmevran th'" penthkosth'" h\san pavnte" oJmou' ejpi; to; aujtov. kai; 
ejgevneto a[fnw ejk tou' oujranou' h\co" w{sper feromevnh" pnoh'" biaiva" kai; ejplhvrwsen o{lon to;n oi\kon ou| 
h\san kaqhvmenoi: kai; w[fqhsan aujtoi'" diamerizovmenai glw'ssai wJsei; purov" kai; ejkavqisen ejf∆ e{na e{kaston 
aujtw'n, kai; ejplhvsqhsan pavnte" pneuvmato" aJgivou kai; h[rxanto lalei'n eJtevrai" glwvssai" kaqw;" to; pneu'ma 
ejdivdou ajpofqevggesqai aujtoi'".  «Hsan de; eij" ∆Ierousalh;m katoikou'nte" ∆Ioudai'oi, a[ndre" eujlabei'" ajpo; 
panto;" e[qnou" tw'n uJpo; to;n oujranovn. genomevnh" de; th'" fwnh'" tauvth" sunh'lqen to; plh'qo" kai; sunecuvqh, 
o{ti h[kouon ei|" e{kasto" th'/ ijdiva/ dialevktw/ lalouvntwn aujtw'n. ejxivstanto de; kai; ejqauvmazon levgonte", Oujc 
ijdou; a{pante" ou|toiv eijsin oiJ lalou'nte" Galilai'oi… kai; pw'" hJmei'" ajkouvomen e{kasto" th'/ ijdiva/ dialevktw/ hJmw'n 
ejn h|/ ejgennhvqhmen…  Pavrqoi kai; Mh'doi kai; ∆Elami'tai kai; oiJ katoikou'nte" th;n Mesopotamivan, ∆Ioudaivan te 
kai; Kappadokivan, Povnton kai; th;n ∆Asivan, Frugivan te kai; Pamfulivan, Ai[gupton kai; ta; mevrh th'" Libuvh" 
th'" kata; Kurhvnhn, kai; oiJ ejpidhmou'nte" ÔRwmai'oi, ∆Ioudai'oiv te kai; proshvlutoi, Krh'te" kai; “Arabe", 
ajkouvomen lalouvntwn aujtw'n tai'" hJmetevrai" glwvssai" ta; megalei'a tou' qeou'. 

Pentecost Sunday: Apostolos Reading (Acts of the Apostles 2: 1-11) 
When the day of Pentecost had come, they were all together in one place. 

 And suddenly a sound came from heaven like the rush of a mighty wind, and it filled all the house 
where they were sitting.  And there appeared to them tongues as of fire, distributed and resting on each 
one of them.  And they were all filled with the Holy Spirit and began to speak in other tongues, as the 
Spirit gave them utterance.  Now there were dwelling in Jerusalem Jews, devout men from every 
nation under heaven. And at this sound the multitude came together, and they were bewildered, 
because each one heard them speaking in his own language.  And they were amazed and wondered, 
saying, "Are not all these who are speaking Galileans?  And how is it that we hear, each of us in his own 
native language?  Par'thians and Medes and E'lamites and residents of Mesopota'mia, Judea and 
Cappado'cia, Pontus and Asia, Phryg'ia and Pamphyl'ia, Egypt and the parts of Libya belonging to 
Cyre'ne, and visitors from Rome, both Jews and proselytes, Cretans and Arabians, we hear them telling 
in our own tongues the mighty works of God."  

Eujaggevlion Penthkosth'" (Kata; ∆Iwavnnhn 7Ú37-52, 8Ú12)

∆En de; th'/ ejscavth/ hJmevra/ th'/ megavlh/ th'" eJorth'" eiJsthvkei oJ ∆Ihsou'" kai; e[kraxen levgwn, ∆Eavn ti" diya'/ 
ejrcevsqw prov" me kai; pinevtw. oJ pisteuvwn eij" ejmev, kaqw;" ei\pen hJ grafhv, potamoi; ejk th'" koiliva" aujtou' 
rJeuvsousin u{dato" zw'nto". tou'to de; ei\pen peri; tou' pneuvmato" o} e[mellon lambavnein oiJ pisteuvsante" eij" 
aujtovn: ou[pw ga;r h\n pneu'ma, o{ti ∆Ihsou'" oujdevpw ejdoxavsqh. ∆Ek tou' o[clou ou\n ajkouvsante" tw'n lovgwn 
touvtwn e[legon, Ou|tov" ejstin ajlhqw'" oJ profhvth": a[lloi e[legon, Ou|tov" ejstin oJ Cristov", oiJ de; e[legon, Mh; 
ga;r ejk th'" Galilaiva" oJ Cristo;" e[rcetai… oujc hJ grafh; ei\pen o{ti ejk tou' spevrmato" Dauivd kai; ajpo; Bhqlevem 
th'" kwvmh" o{pou h\n Dauivd e[rcetai oJ Cristo;"… scivsma ou\n ejgevneto ejn tw'/ o[clw/ di∆ aujtovn. tine;" de; h[qelon ejx 
aujtw'n piavsai aujtovn, ajll∆ oujdei;" ejpevbalen ejp∆ aujto;n ta;" cei'ra". «Hlqon ou\n oiJ uJphrevtai pro;" tou;" 
ajrcierei'" kai; Farisaivou", kai; ei\pon aujtoi'" ejkei'noi, Dia; tiv oujk hjgavgete aujtovn… ajpekrivqhsan oiJ uJphrevtai, 
Oujdevpote ejlavlhsen ou{tw" a[nqrwpo". ajpekrivqhsan ou\n aujtoi'" oiJ Farisai'oi, Mh; kai; uJmei'" peplavnhsqe… 
mhv ti" ejk tw'n ajrcovntwn ejpivsteusen eij" aujto;n h] ejk tw'n Farisaivwn… ajlla; oJ o[clo" ou|to" oJ mh; ginwvskwn to;n 
novmon ejpavratoiv eijsin. levgei Nikovdhmo" pro;" aujtouv", oJ ejlqw;n pro;" aujto;n ªto;º provteron, ei|" w]n ejx aujtw'n, 
Mh; oJ novmo" hJmw'n krivnei to;n a[nqrwpon eja;n mh; ajkouvsh/ prw'ton par∆ aujtou' kai; gnw'/ tiv poiei'… ajpekrivqhsan 
kai; ei\pan aujtw'/, Mh; kai; su; ejk th'" Galilaiva" ei\… ejrauvnhson kai; i[de o{ti ejk th'" Galilaiva" profhvth" oujk 
ejgeivretai. Pavlin ou\n aujtoi'" ejlavlhsen oJ ∆Ihsou'" levgwn, ∆Egwv eijmi to; fw'" tou' kovsmou: oJ ajkolouqw'n ejmoi; ouj 
mh; peripathvsh/ ejn th'/ skotiva/, ajll∆ e{xei to; fw'" th'" zwh'". 

The Gospel Reading  (John 7:37-52,  8:12)
On the last day of the feast, the great day, Jesus stood up and proclaimed, "If any one thirst, let 

him come to me and drink.  He who believes in me, as the scripture has said, `Out of his heart shall flow 
rivers of living water.'"  Now this he said about the Spirit, which those who believed in him were to 
receive; for as yet the Spirit had not been given, because Jesus was not yet glorified.  When they heard 
these words, some of the people said, "This is really the prophet."  Others said, "This is the Christ." But 
some said, "Is the Christ to come from Galilee?  Has not the scripture said that the Christ is descended 
from David, and comes from Bethlehem, the village where David was?"  So there was a division among 
the people over him.  Some of them wanted to arrest him, but no one laid hands on him.  The officers 
then went back to the chief priests and Pharisees, who said to them, "Why did you not bring him?"  The 
officers answered, "No man ever spoke like this man!"  The Pharisees answered them, "Are you led 
astray, you also?  Have any of the authorities or of the Pharisees believed in him?  But this crowd, who 
do not know the law, are accursed."  Nicode'mus, who had gone to him before, and who was one of 
them, said to them, "Does our law judge a man without first giving him a hearing and learning what he 
does?" They replied, "Are you from Galilee too? Search and you will see that no prophet is to rise from 
Galilee."  Again Jesus spoke to them, saying, "I am the light of the world; he who follows me will not 
walk in darkness, but will have the light of life." 

Readings of Pentecost Sunday
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